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Research questions
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Neta, you're a real cow. You have brought much respect for the state of Israel!
Next year in Jerusalem! = = =

INCRNEIES
able t() Van Dijk (1978)
understand

and translate
humour?

A l'origine en hébreu, traduit par | Microsoft

Neta, tu es une vraie vache. Vous avez apporté beaucoup de respect pour |'état
d'lsraél! L'année prochaine a Jérusalem! i

| Dimensions

Traducido del hebreo por B8 Microsoft

Neta, eres una verdadera vaca.
i has traido mucho respeto por el

estado de Israel! | el afio que

Marro, M. y Dellamea, A. Produccién de Textos. Bs. As. 1993
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Raphaelson-West’s classification

Linguistic jokes Cultural jokes Universal jokes

MONDAY PUNDAY
D A ok How many germans

does it take to Excuse me —
] what time is it?
change a light bulb?

I can only tell you
approximately...
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One. We are efficient
and don't have humour. lf = |BabaMail

\z www.ba-bamail.com




* International jokes

* Bi-national-jokes
 National-culture-institutions jokes
* National-sense-of humour-jokes
» Language-dependent jokes

* Visual jokes

« Complex jokes
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Constraints

* Image cohesion:
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Languages

Pair of languages

Spanish Dime algo con amor Amorfo

Catalan Digues-me alguna cosa amb amor Amorf

English Tell me something with love
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Visual

Acoustic VS. Textual
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Excited!

Women on

the Verge of a

Nervous
Breakdown




Human Translation | felt like Noah. In the coop on my terrace | wanted to save a couple of each
species. Anyway, | couldn’t save the couple | cared about the most: lvan and
me.

Machine | felt like Noah. In the pen | set up on the terrace | would have liked to have
Translation had a couple of all the animal species. In any case, | didn't manage to save the
pair | was most interested in: my own.




- Arturo, do you take Eugenia as your wife and promise to be faithful for richer or for poorer, in
sickness and in health, until death do your part?

- Yeah, | think so.

-Arturo, will you take Eugenia to be your wife and promise to be faithful to her in joy and in sorrow,
in sickness and in health, all the days of your life?

-Yes, | think | do.




I’ll be back tomorrow. Don’t tell her | was here.

Sir, I’'m a Jehovah’s Witness and cannot tell lies. /

Only the truth, and nothing but the truth.

I'll be back tomorrow. Oh, and don't tell her I'm here now.

I'm sorry, sir. But I'm a Jehovah's Witness and my religion forbids me to lie./
| can only tell the truth, the whole truth and nothing but the truth.




- Who's this?

- Pepa Marcos. Is lvan there?/
- No!

- Forgive my bothering you./
- Not as sorry as | am.

Who is it?

-Pepa Marcos./

-Is Ivan here?

-No!/

-I'm sorry to bother you.

-l won't forgive you.




L & Kind of jokes
Language and culture

Typology of cultural
references
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